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Важливість перекладу в нашому житті неможливо переоцінити, з перекладом або з його продуктом ми так чи інакше стикаємося щодня, не надаючи цьому ваги. Переклад – найважливіше й найдавніше джерело культурного взаємозбагачення народів, а переклад художніх текстів вважається першим міжнародним засобом масової комунікації. Як особливий вид творчої діяльності переклад існує протягом багатьох століть, проте перекладознавство як самостійна наукова дисципліна сформувалася тільки у XX столітті. Як і будь-яка наукова дисципліна, перекладознавство є результатом праць вчених з усього світу, особливий внесок в який внесла вітчизняна школа перекладу.
Художній переклад – один з найскладніших видів письмового перекладу. Вимоги до художнього перекладу з часом тільки ускладнюються, оскільки об’єктом перекладу є особливий вид тексту, наповнений не тільки внутрішнім сенсом, змістом, ідеями, думками, але і своєрідним, неповторним стилем автора, що відображає його бачення світу, образ думок – знайти способи передати все це за допомогою засобів іншої мови вважається для перекладача найважливішим завданням. Пропонована робота присвячена дослідженню перекладу як виду мовленнєвої діяльності, розгляду його теоретичних основ, практичних аспектів та викликів, з якими стикаються перекладачі, що і зумовлює її актуальність.
Кваліфікаційну роботу виконано в науковому семінарі «Актуальні питання лінгвоконцептології та лінгвокультурології» на кафедрі загального та прикладного мовознавства Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна.
Метою даної роботи є дослідження процесу художнього перекладу, його складників та чинників, що впливають на якість перекладу на прикладі перекладу реалій в романі Дж. Марітна «Гра престолів».
виконання поставленої мети потребує виконання таких завдань:
· визначити поняття реалій, схарактеризувати наявні підходи до класифікації реалій та визначити способи їх перекладу;
· проаналізувати сутність художнього перекладу, визначити проблеми, що постають перед перекладачем під час художнього перекладу, й способи їх подолання;
· описати види лексичних та стилістичних трансформацій в художньому перекладі;
· проаналізувати реалії в романі Дж. Мартіна «Гра престолів» та класифікувати їх;
· дослідити основні методи перекладу реалій в романі Дж. Мартіна «Гра престолів».
Об’єктом дослідження є специфіка передачі реалій у літературі жанру фентезі на прикладі перекладу роману Дж. Мартіна «Гра престолів» українською мовою.
Предметом дослідження є способи перекладу та лінгвостилістичні прийоми відтворення реалій, визначені шляхом вибору найбільш характерних прикладів у перекладі роману Дж. Мартіна «Гра престолів» українською мовою.
Матеріалом дослідження став роман Дж. Мартіна «Гра престолів» та його переклад українською мовою, здійснений Н. Тисовською.
Методи дослідження визначалися загальною метою та конкретними завданнями роботи. За допомогою аналізу та систематизації було розглянуто різні підходи до визначення поняття реалія в сучасному мовознавстві, а метод зіставлення було застосовано для дослідження різних точок зору. Метод класифікації дозволив згрупувати реалії, що наявні в романі Дж. Мартіна «Пісня льоду та полум’я», за предметним поділом. Порівняльний метод використовувався для перекладацького аналізу способів та засобів перекладу, застосованих для відтворення реалій у тексті перекладу. Кількісний аналіз допоміг визначити відсоткове співвідношення способів відтворення реалій, використаних Н. Тисовською.
Теоретичною основою роботи є праці українських вчених і науковців ([Бережна, 2007], [Бойчук, 2005], [Волкова, 2021], [Гасюк, Пуш, 2019], [Гнатюк, 2003], [Гудманян, 2016], [Ель Тахраві, 2020], [Зорівчак, 1989], [Калачевський, Вишневська, 2022], [Кияк, Науменко, 2006], [Клименко, 2015], [Ковальчук, 2023], [Ковганюк, 1968], [Кочерган, 2005], [Ласінська, 2018], [Максімов, 2012], [Миклащук, 2020], [Ніколаєва, 2018], [Остапенко, 2017]. [Остроушко, 2010], [Присяжнюк, 2020], [Синяговська, 2014], [Стріха, 2006] [Удовіченко, 2016], [Чайковська, 2006], [Чепурна, 2010], [Шулік, 2015].
Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури. Загальний обсяг роботи: 42 сторінки та 5 сторінок списку використаної літератури (44 позицій).
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Будь-які дві мови, що розрізняються своїм історичним, географічним, культурним минулим, мають у своїх системах елементи, які не можна порівняти. Через мову народу виражається його самобутність, індивідуальність. Дослідники у зв’язку з цим говорять про мовну картину світу, яка формується у людини внаслідок мислення тією чи тією мовою. Мовна картина світу постає як частина концептуальної картини світу людини, що має «прив’язку» до мови й «заломлена» через мовні форми. Це свого роду філософське обґрунтування зв’язку мовної та концептуальної картини світу. 
У мовній картині світу виділяються ті компоненти, які неможливо зрозуміти тільки шляхом перекладу. Для глибокого їх розуміння необхідно розуміти культуру народу. Йдеться про реалії. 
Багато досліджень у мовознавстві та перекладознавстві присвячено проблемам вивчення реалій та їх передачі у перекладі. Учені запропонували різноманітні класифікації реалій та проаналізували складнощі, пов’язані з адекватним відтворенням у перекладі всього обсягу культурної інформації, закодованої у реаліях оригінального тексту. Українські дослідники, такі як О. Кундзіч, В. Коптілов, Р. Зорівчак, О. Чередниченко та інші, на основі аналізу багатьох перекладів літературних творів, демонструють методи подолання мовних перешкод, що виникають через культурні відмінності. Але ці дослідження, а також інші подібні, не не вирішують всіх питань. Більше того, у них вказано можливості подальшого дослідження цієї проблематики [Удовіченко, с. 55].
У своєму дослідженні українська вчена Р. Зорівчак зауважує, що «на відміну від інших лексем, які несуть у собі відбиток національної своєрідності, культурна інформація реалій є етноунікальною». «Якщо слово – це мікросвіт, у якому відображено певний фрагмент реальності, правильне або неправильне уявлення про неї, то реалія, завдяки етнокультурному компоненту, особливо виділяється щодо цього. І якщо у процесі перекладу відбувається зближення, зіткнення не тільки різних мовних систем, а й різних культур і цивілізацій, то особливо рельєфно цей процес виступає саме при перекладі реалій» [Зорівчак, 1989]. На думку дослідниці, поява реалій не визначається нашими вподобаннями; вони обумовлені суспільною потребою та позамовними чинниками. Реалії є частиною диференційованих мовних явищ [Зорівчак, 1989, с. 40].
Термін реалія походить від латинського слова res, rei (що означає "річ", "предмет", "факт", "подія"). Р. Зорівчак вказує, що слово realia утворене від форми множини жіночого роду пізньолатинського прикметника realis, який в подальшому став іменником однини [Зорівчак, 1989, с. 40]. За словниковим визначенням, реалія – це предмет, поняття або явище, характерне для історії, культури, або побуту певного народу чи країни, яке може бути унікальним і не зустрічатися у інших народів. Це термін, який використовується для позначення предметів, понять, або явищ, а також для словосполучень, таких як фразеологізми, прислів’я або приказки, що містять такі слова [Удовіченко, 2016, с. 53]. 
Аналіз наукової літератури свідчить про широке поширення терміну реалія у лінгвістичних дослідженнях. Використання цього терміну, що означає певний об’єкт або поняття, як елементу лексики мови стало поширеним у філологічних дослідженнях XIX і першої половини ХХ століття, особливо для опису матеріальних об’єктів і національних звичаїв, хоча із деякою неоднозначністю [Удовіченко, 2016, с. 53].
Зокрема, до реалій належать:
1. різноманітні чинники, що їх вивчає зовнішня лінгвістика, такі як державний устрій країни, історія та культура народу, мовні взаємодії носіїв мови і т.п. з огляду на їхнє відображення в конкретній мові; 
2. предмети матеріальної культури [Удовіченко, 2016, с. 53].
Поняття перекладу реалій в мовознавстві охоплює процес передачі унікальних культурних, історичних, соціальних, іноді специфічно географічних елементів однієї мови та культури у межах іншої мови й культурного контексту. У перекладі реалій часто постає проблема відсутності прямих еквівалентів у мові перекладу, що вимагає від перекладача знаходити творчі й інформативні способи передачі цих елементів. Оскільки проблема перекладу реалій та відповідність оригіналу досліджується багатьма науковцями, зазначимо, що існують різні підходи до класифікацій такого явища, як реалії, тому розподіл за групами залежить від добірки слів та фразеологічних єдностей, які відбирають та беруть за приклад. Так, Р. Зорівчак пропонує розрізняти реалії в історико-семантичному та структурному планах [Зорівчак, 1989, с. 70]. 
До історико-семантичного плану належать:
· реалії при наявних референтах: укр. «коломийка», «перебудова», англ. «baby-sitter», «gifted child»;
· історичні реалії: укр. «тарниця» (деревʼяне сідло), англ. priest`s hole» (пристаище священника під час переслідування католиків) [Зорівчак, 1989, с. 71].
До структурної класифікації відносяться:
· реалії-одночлени: укр. «вечорниці», англ. «sheriff»;
· реалії-полічлени номінативного характеру: укр. «братська могила», англ. «soap opera»;			
· реалії-фразеологізми: укр. «дбати про скриню», англ. «to reach the woolsack» [Зорівчак, 1989, с. 71].
Деякі вчені подають таку класифікацію реалій:
· побутові – це елементи повсякденного життя, культури і традицій, що відображають характерні особливості певного суспільства або спільноти. Вони включають звичаї, побутові предмети, види діяльності, соціальні ролі та інші аспекти, які є частиною повсякденного існування людей; 
· етнографічні та міфологічні – це елементи культури, традицій і вірувань, що відображають специфічні особливості певного етносу або спільноти та їх міфологічних уявлень про світ;
· реалії державно-адміністративного устрою та суспільного життя – це елементи, які характеризують організацію держави, її адміністративну структуру, а також соціальні інститути та явища, що визначають функціонування суспільства;
· реалії миру та природи – це елементи, які стосуються навколишнього природного середовища, а також явищ та процесів, що впливають на глобальний мир і взаємодію між країнами та народами;
· ономастичні реалії – це власні назви, які відображають особливості культури, історії, географії та інших аспектів життя певної спільноти або народу. Вони включають імена людей, географічні назви, назви установ, брендів, творів мистецтва тощо; 
· асоціативні реалії – це елементи культури, мови або побуту, які викликають певні асоціації або уявлення у людей завдяки їхньому культурному, історичному або соціальному значенню. Ці реалії часто пов’язані з певними емоціями, стереотипами або символічними значеннями;
· реалії, що позначають зброю – це терміни та назви, які відносяться до різних видів зброї та військового спорядження. Ці реалії відображають культурні, історичні та технічні аспекти військової справи [Ель Тахраві, 2020, с. 22].
Хоча будь-яка класифікація є суб’єктивною і не може вважатися абсолютно коректною, ми розглянемо класифікацію реалій, яка передбачає їхній поділ за такими критеріями, як предметність, локальність, часовий аспект та перекладацькі особливості. Є також підвиди цього розподілу. Наприклад, до предметної ознаки належать: 
· географічні реалії та найменування об’єктів;
· етнографічні реалії, а саме побут (одяг, житло меблі, транспорт та професії, музика і танці, фольклор, свята та ігри, міфологія і персонажі казок, прізвиська, найменування осіб за місцем проживання та інші);
· суспільно-політичні реалії, до яких належать: адміністративно-територіальний устрій, адміністративно-територіальні одиниці, соціальні явища та рухи, а також звання, титули, звернення [Волкова, 2021, с. 15].
Щодо локального поділу, його можна розглядати в межах однієї мови. Тут мова йде про так звані «власні» реалії, які існують в межах однієї мови та можуть бути класифіковані як національні, місцеві або навіть діалектні – мікрореалії, що є притаманними для конкретного міста або села. У часовому поділі реалії умовно поділяють на сучасні та історичні. [Волкова, 2021, с. 17].
Щодо класифікації перекладацьких методів, важливо зауважити, що при виборі конкретного способу перекладу впливає багато чинників, які обумовлюють їхнє застосування. Солідаризуючись з С. Волковою,  виділяємо такі основні методи перекладу реалій:
· транслітерація – це процес переносу з однієї писемної системи в іншу, де кожен символ (буква) однієї мови замінюється відповідним символом іншої мови. Цей метод часто застосовується для передачі імен, географічних назв та інших специфічних термінів, які не мають прямих відповідників у цільовій мові;
· транскрипція – це процес передачі звуків однієї мови за допомогою писемних символів іншої мови, базується на збереженні найбільш точного звучання слова. Цей метод зосереджений на точному відображенні вимови слів, а не на їхньому орфографічному відтворенні, як у випадку з транслітерацією;
· калькування – це метод перекладу, при якому слова або вирази з однієї мови переносяться в іншу мову через буквальний переклад їхніх складових частин. Цей процес часто зберігає структуру та семантику оригінального вислову, допомагаючи передати культурно-специфічні поняття чи явища, які можуть бути незрозумілими в цільовій мові без такого буквального перекладу;
· описовий переклад – це техніка, яка використовується для перекладу реалій, які можуть бути незнайомі цільовій аудиторії, замінюючи назву предмета або явища детальним описом. Це дозволяє перекладачеві пояснити значення або контекст вживання чи існування елемента, що перекладається, без прямого лінгвістичного відповідника у мові перекладу. Застосування описового перекладу допомагає читачеві зрозуміти культурні, історичні або специфічні аспекти оригіналу, які можуть бути важливими для збереження інтенції автора та глибини тексту;
· заміна культурним еквівалентом – це перекладацька стратегія, яка полягає у заміні оригінального культурного елементу на аналогічний або близький до нього елемент у культурі цільової мови. Цей метод застосовується для забезпечення кращого розуміння та сприйняття аудиторією тексту перекладу, особливо коли прямий переклад може спричинити непорозуміння або відчуження. Заміна культурним еквівалентом допомагає підтримувати емоційний та соціокультурний контекст, зберігаючи при цьому доступність і зрозумілість тексту;
· примітки та коментарі – це додаткова інформація, яка надається разом із текстом або документом для пояснення певних аспектів, уточнень або деталей. Вони можуть містити додаткові пояснення до конкретних термінів, вказівки на джерела, з яких взято деякі відомості, або особисті коментарі автора щодо певних моментів у тексті. Примітки та коментарі допомагають читачеві краще зрозуміти контекст і зміст тексту, розкривають додаткові деталі або надають додаткові пояснення [Волкова, 2021, с. 17].
Отож, реаліями вважаються слова, що позначають явища або предмети, що відсутні у культурі мови перекладу. Вони передають специфічні аспекти історії, культури, економіки та побуту країни мови оригіналу, що відрізняються від лексичних понять мови перекладу. Дослідники виділяють різні типи реалій, зокрема за предметною ознакою. Наприклад, географічні реалії, що є культурно маркованою лексикою, номінують національно-обумовлені явища, що характерні лише певній конкретній місцевості. Топоніми, антропоніми та інші власні назви становлять значну частину цієї культурно забарвленої лексики. Загалом, реалії є частиною безеквівалентної лексики і мають більш яскраво виділений культурно маркований семантичний компонент. Реалії поділяються переважно за предметною ознакою на такі групи, як географічні, етнографічні реалії тощо.

[bookmark: _Toc167527901]1.2. Сутність художнього перекладу
Художній переклад є мистецтвом, в якому перекладач співзвучно переносить не лише слова, а й естетичний дух, почуття та образи оригіналу в нову мовну форму. Сутність цього виду перекладу полягає в тонкому балансі між правильністю, адекватністю оригіналу та його адаптацією до культурно-мовного контексту мови, на яку перекладають. 
Художній переклад – це не просто перенесення слів з однієї мови на іншу, але і мистецтво відтворення ідей, емоцій та атмосфери оригіналу. Перекладач має вміло вибрати вирази, які зберегли б сенс та естетичну цінність оригіналу. Художній переклад вимагає глибокого розуміння не лише мови оригіналу, а й мови перекладу. Перекладач повинен уважно враховувати культурні, історичні та лінгвістичні особливості цільової мови, щоб адаптувати текст до менталітету та сприйняття читачів цієї мови. В основі будь-якого перекладу з античних часів лежать діалектичні суперечності. Вони пронизують відносини художнього твору і його перекладу, особистість творця оригіналу і перекладача, можливість перекладу твору і неможливість створення ідеального перекладу, дві різні мовні картини світу, культурно-історичні традиції, мовні системи і багато іншого [Ковальчук, 2023, с. 36].
Художній переклад вирізняється серед інших видів перекладу своїми особливостями, оскільки базується на творчому мисленні перекладача, що вимагає відповідного таланту. Цей вид перекладу можна розглядати як мистецтво, оскільки естетична цінність тексту перекладу досягається завдяки праці, в яку вкладається велика енергія, і яка полягає у вдалому виборі та майстерному застосуванні мовних засобів. Художній переклад потребує не лише активної мовленнєвої діяльності, витонченого смаку перекладача та широкого культурного багажу, але й високого рівня володіння як іноземною, так і рідною мовами [Ніколаєва, 2018, с. 121].
Художній стиль є одним з найдинамічніших функціональних стилів, що відображає результати творчого розвитку конкретних особистостей у шляху до нового розуміння. Новаторство та оригінальність висловлення стають ключем до успішного взаєморозуміння в межах художнього дискурсу. Автор художнього тексту не намагається підлаштувати його під «жанрові шаблони», натомість, він вдається до таких художніх засобів, що привертають увагу читача та викликають інтерес до тексту [Клименко, 2015, с. 228].
Переклад вважається важливою формою соціальної взаємодії, яка є багатоплановим культурним явищем. Перекладач художніх текстів повинен дотримуватися певних основних принципів:
1) точність відтворення. Перекладач повинен передати читачеві всі ідеї, які виражені автором, зберігаючи не лише основні пункти, але й всі нюанси та відтінки висловлення. Незважаючи на те, що важливо докладати зусиль для повної передачі змісту, перекладачу не слід додавати свої власні думки або пояснення автора, бо це може викривити оригінальний текст;
2) стислість. Перекладач повинен уникати зайвих слів та висловлювати думки максимально лаконічно;
3) ясність. Хоча лаконічність і стислість мови перекладу є важливими, вони не повинні призводити до нечіткості або непорозуміння думки. Важливо уникати складних або двозначних висловлень, які можуть ускладнити сприйняття. Текст має бути виражений простою і зрозумілою мовою;
4) літературна якість. Як вже зазначалося, переклад повинен відповідати літературним нормам мови. Кожне висловлення повинно звучати виразно і природно, не видаючи синтаксичних особливостей оригінального тексту [Шулік, 2015, с. 141–143].
Для літератури характерний особливий зв’язок між художнім образом і мовною категорією, на якій він ґрунтується. Ще однією властивістю художнього тексту є його змістовна насиченість, яка виявляється у здатності письменника передати більше, ніж просто смисл, який можна вивести зі значень поєднаних слів, у його здатності змусити працювати розум, почуття і уяву читача [Шулік, 2015, с. 210]. Ще однією важливою характеристикою художнього тексту є насиченість національними та історичними відтінками як за змістом, так і за формою. Треба брати до уваги також взаємозв’язок між історичними обставинами і образами, які вони відображають, а також стиль письма автора та специфіку використання загальновживаної мови [Ніколаєва, 2018, с. 122].
Для створення перекладу художнього тексу необхідно мати глибоке розуміння життя, культурних особливостей, соціального контексту, історичних умов та інших аспектів. Також важливо, щоб переклад був близьким до оригіналу. Отже, перед перекладачем стоять вимоги, які можуть здаватися суперечливими одна одній:
· Переклад повинен якнайточніше відтворювати оригінальний текст;
· Розуміння перекладу особою з іншої культури має бути максимально схожим із сприйняттям оригінального твору людиною з культури-донора. Ймовірно, вміння збалансувати між цими двома полюсами, зберігаючи як стилістику, так і зміст, а також ідіостиль автора початкового твору, разом із здатністю зробити текст захопливим і зрозумілим для майбутнього читача, становить основу успішного перекладу [Ніколаєва, 2018, с. 123].
Твори художньої літератури вирізняються з-поміж інших видів текстів саме тим, що в них переважною є художньо-естетична функція. Основною метою кожного художнього твору є досягнення естетичного враження, створення художнього образу. Така спрямованість на естетику робить художнє мовлення відмінним від інших форм мовленнєвої комунікації, де інформаційний зміст виступає у ролі першочергового і автономного [Ніколаєва, 2018, с. 123].
Розглянемо технічні методи, які перекладач використовує під час процесу перекладу, розташувавши їх у порядку зростання перекладацьких проблем. Ці методи можуть бути використані як окремо, так і в поєднанні, залежно від характеру перекладу – прямого (буквального) чи непрямого:
· запозичення – це один із методів перекладу, коли слово або вираз з оригінального тексту безпосередньо включається до перекладу без змін. Цей метод часто застосовується, коли в оригіналі зустрічаються терміни, імена власні, або поняття, які не мають точного еквівалента в мові перекладу. Запозичення дозволяє зберегти особливості оригінального тексту та уникнути втрати його семантичних або культурних відтінків. Однак цей метод може бути складним у використанні, оскільки іншомовні слова часто можуть бути незрозумілими або неприйнятними для читачів;
· калькування – це метод перекладу, який полягає у прямому перенесенні виразу, фрази або конструкції з мови оригіналу в мову перекладу. Калькування може бути ефективним для передачі термінів, які мають точний еквівалент у мові перекладу, але відсутній стандартний переклад. Однак використання цього методу може призвести до незрозуміння, оскільки вирази можуть мати різне значення або використовуватися в різних контекстах в різних мовах. Також, калькування може не враховувати особливості мови перекладу і призвести до неестетичного або неконвенційного вигляду тексту;
· дослівний переклад (буквальний переклад) – це метод перекладу, при якому кожне слово або вираз перекладаються без зміни їхнього значення або структури, якщо це можливо. При цьому перекладач старається якомога точніше відтворити текст оригіналу без внесення істотних змін або інтерпретацій. Цей метод часто використовується для передачі точного значення термінів, фраз або правил, особливо у наукових або технічних текстах, де важлива точність і уникнення будь-якої можливої інтерпретації. Однак дослівний переклад може призвести до неоднозначності або нерозуміння, оскільки він може не враховувати відтінки значень слів у різних контекстах або культурні відмінності. Також, дослівний переклад не завжди є можливим, оскільки між мовами можуть існувати семантичні, синтаксичні або граматичні відмінності, які ускладнюють просте відтворення тексту без змін. У таких випадках перекладач повинен використовувати альтернативні методи перекладу для передачі суті оригінального тексту;
· транспозиція – це метод перекладу, за якого порядок слів або фраз у реченні змінюється, але сутність повідомлення залишається незмінною. Цей метод дозволяє вирішувати проблеми, пов’язані з відмінностями у синтаксичній структурі між джерелом і мовою перекладу. Транспозиція може бути корисною у випадках, коли порядок слів у мові-джерелі важко або неможливо відтворити в мові перекладу, або коли така перестановка полегшує розуміння або наголошує на певних аспектах повідомлення. Однак цей метод потребує від перекладача ретельного аналізу структури речення та врахування контексту, щоб забезпечити точність та зрозумілість перекладу;
· транслітерація – процес переведення тексту або слів з одного алфавіту або системи письма в інший, зазвичай зі збереженням звуків або фонетичної структури. Наприклад, транслітерація з кирилиці на латиницю часто використовується для того, щоб представити слова або назви, написані кирилицею, за допомогою латинських літер;
· транскрипція - це процес переведення слова або тексту з однієї системи фонетичного запису в іншу, зазвичай зі збереженням звуків або звукових характеристик. У транскрипції кожен фонем або звук мови відповідає певному символу чи символьному набору;
· модуляція – це метод перекладу, при якому змінюється точка зору або кут зору повідомлення без втрати сенсу чи семантики. Цей метод дозволяє перекладачу переформулювати текст таким чином, щоб він був більш зрозумілим або прийнятним для цільової аудиторії, зберігаючи при цьому основну ідею або суть оригінального тексту. Наприклад, якщо в оригінальному тексті висловлюється думка з точки зору молодої людини, перекладач може застосувати модуляцію, щоб переформулювати цю думку з точки зору дорослої особи в мові пепрекладу. Модуляція є корисним методом для адаптації тексту до культурних, соціальних або індивідуальних особливостей аудиторії, а також для підвищення прийнятності або ефективності тексту у контексті перекладу. Однак важливо зберігати сенс оригінального повідомлення при використанні цього методу;
· еквівалентність – це метод перекладу, який полягає в знаходженні або створенні аналогічних виразів, конструкцій чи структур у мові перекладу, що відповідають тим, що зустрічаються в мові оригіналу. Цей метод використовується з метою забезпечення збереження семантики, стилю, тону та іншого різноманітного змісту оригінального тексту. При застосуванні еквівалентності перекладач шукає найбільш точний аналог чи вираз у мові перекладу для кожного елемента оригінального тексту. Еквівалентність є важливим методом для забезпечення зрозумілості та відтворення сенсу оригінального тексту у перекладі, проте вона також може викликати певні труднощі через різницю у вживанні мови та культурних відмінностей між мовами;
· експлікація — це пояснення або тлумачення змісту, сенсу, деталей якогось явища, терміна, тексту або поняття. Вона спрямована на розкриття суті предмета або явища, щоб зробити його більш зрозумілим для аудиторії;
· наближений переклад - це підхід до перекладу, який ставить за основу передачу сенсу, ідей та емоцій оригінального тексту, замість дослівного перекладу окремих слів чи фраз. У наближеному перекладі перекладач вільно використовує мовні засоби цільової мови для того, щоб передати зміст ідей та виразити їх відповідно до культурних та мовних норм цільової аудиторії. Цей підхід дає перекладачеві більшу творчу свободу та можливість адаптувати текст до конкретного контексту та аудиторії;
· адаптація – це метод, за допомогою якого перекладач або адаптує оригінальний текст до нового мовного, культурного або соціального контексту, або адаптує його до потреб цільової аудиторії. Цей процес може включати зміну стилю, образів, а також елементів сюжету або діалогів, щоб зробити текст більш зрозумілим, цікавим або відповідним для аудиторії перекладу. Наприклад, якщо оригінальний текст містить культурні або історичні аспекти, які не будуть зрозумілі для цільової аудиторії, перекладач може адаптувати ці елементи, змінивши їх або додавши пояснення. Також, якщо є різниця в граматиці, лексиці або стилістиці між мовами, перекладач може внести зміни, щоб текст легше читався або відповідав стандартам цільової мови. Адаптація може також відбуватися з урахуванням культурних відмінностей між мовами, змінюючи або адаптуючи певні аспекти тексту, щоб вони були більш прийнятні для цільової аудиторії. Цей метод дозволяє перекладачам створювати переклади, які краще відповідають потребам читачів або глядачів мови перекладу, забезпечуючи більшу зрозумілість, відповідність та привабливість перекладу [Ніколаєва, 2018, с.123-124].
Таким чином, переклад художнього тексту відрізняється своїми особливостями, які впливають на процес та якість перекладу. Це складний та багатогранний вид людської діяльності, що включає взаємодію різних культур, індивідуальностей, епох, традицій та уявлень. Переклад передбачає передачу думки та змісту оригіналу, проте крізь призму іншої системи знаків, яка підпорядкована власним законам розвитку та функціонування. Традиційно побутує думка, що головна мета перекладу – передача інформації, оскільки теорія художнього перекладу обмежувалася в основному національно-літературним процесом і мала досить однобічний підхід. Проте в сучасній перспективі говорять про дві основні функції перекладу – інформативну та творчу. Художній переклад включає передачу особливостей чужомовного літературного тексту засобами рідної мови, утримуючи нерозривну єдність між змістом і формою. В контексті сприйняття літератури іншомовною аудиторією, переклад є ключовим елементом [Ніколаєва, 2018, с. 125].
Таким чином, художній переклад – це не просто технічний процес перекладу слова з однієї мови на іншу, але й мистецтво, яке дозволяє тексту новою мовою резонувати з оригіналом, відтворюючи його внутрішній світ і красу для читачів, які говорять на іншій мові.
[bookmark: _Toc167527902]1.3. Проблеми художнього перекладу та способи їх подолання перекладачем
Художній переклад вимагає не тільки мовної точності, але й глибокого розуміння літературних, культурних, і контекстуальних нюансів оригінального твору. 
Художній переклад вважається однією з найефективніших форм культурного обміну, особливо в літературній сфері. Автори у своїх творах фокусуються не на комунікативній, а на естетичній функції мови, що дозволяє не тільки відтворити ключові події, але й передати філософські ідеї та візії. Переклад, своєю чергою, виступає як найважливіший засіб міжнародної взаємодії, відіграючи ключову роль у знайомстві з новими культурними нормами та способами мислення [Калачевський, Вишневська, 2022, с. 25].
Деякі дослідники стверджують, що оптимальні переклади досягаються не просто шляхом вибору відповідних слів та структур, а через знаходження еквівалентів художніх елементів. Водночас інші вказують на складнощі, що виникають при перекладі тексту з використанням засобів іншої мови, акцентуючи на проблемах повноти, точності та адекватності художнього перекладу. Переклад художніх творів вимагає від перекладача не лише мовленнєвої, але й творчої здібності [Калачевський, Вишневська, 2022, с. 26].
Проблематика художнього перекладу полягає у зусиллях зберегти баланс між авторським задумом та його інтерпретацією перекладачем. Художній переклад залежить не тільки від об’єктивних, а й від суб’єктивних чинників. Оскільки кожна мова унікальна і може не мати відповідностей для деяких слів чи виразів, точний переклад оригіналу часто є неможливим, що призводить до втрати деякої інформації. Центральну роль в цьому процесі відіграє особистість перекладача, який може не відтворити всі нюанси оригіналу, що в деяких випадках може бути навмисним. Крім того, переклад може зруйнувати асоціативні зв’язки тексту через мовні розбіжності. Щоб текст залишався живим у новому мовному контексті, перекладач повинен частково перевтілитись в автора, реконструюючи творчий процес і заміщуючи оригінальні асоціації новими, характерними для цільової мови [Манаєнко, Чепурна, 2010].
Існує ще одна проблема перекладу художніх творів, що має таку саму важливість, це відсутність точності і правильності. Це особливо помітно у поезії, наприклад, в перекладі хоку. Римованість і ритмічність дуже важлива в поетичних творах. Прагнення відтворити всі слова у поетичному творі неминуче призведе до порушення гармонії, тому необхідно визначити ключові елементи і передати їх з максимальною точністю, не вдаваючись до дрібниць. Перекладач поезії має надавати своїм читачам у кожному новому перекладі нові образи, форми та стилі, і кожен переклад має вражати своєю унікальністю, що відповідає особистому стилю перекладача. У таких випадках читач може легко впізнати особливий почерк перекладача вже з перших рядків, зрозумівши, що цей сонет Шекспіра перевів його улюблений творець перекладів [Чайковська, с.25].
Проблематика перекладу художніх творів включає тему онімів, тобто слів, які унікальні для конкретної культури або мови і мають значення, що не можуть бути точно передані мовою перекладу без втрати смислу чи емоційного забарвлення. Ця проблема стає особливо актуальною в художньому перекладі, де кожне слово має значення, що не завжди може бути передане адекватно іншою мовою.
Власні назви, також відомі як оніми, використовуються для ідентифікації як живих, так і неживих об’єктів, включаючи людей, тварин, географічні об’єкти, небесні тіла та предмети матеріальної або духовної культури. Вони є ключовими елементами культурної спадщини, історії та традицій конкретного народу, що робить їх насиченими національно-культурною семантикою. У сучасній лінгвістиці вони визначаються як «іменники, що призначені для вказівки назв чи явищ, а також для індивідуальної ідентифікації окремих об’єктів» [Український правопис, с. 136; Карабан, 2004].
Дослідження онімів у художній літературі має велике значення. Вони можуть нести позамовну інформацію, мати внутрішній смисловий заряд або заховані конотації. Під час написання твору автор використовує власні назви, що відтворюють його унікальний задум та стилістику і віддзеркалюють епоху. Таким чином, власні назви стають важливими складниками, які збагачують уявну реальність, створену автором [Присяжнюк, 2020].
М. Бережна зауважує, що під час вибору імені для своїх персонажів письменник спирається на «реальні іменники, загальноприйняті відповідно до культурних норм, які дозволяють передати інформацію про національну, вікову, соціальну приналежність героя» [Бережна, 2007, с. 62]. При цьому значущими є фонемний та морфемний склад онімів, які можуть містити закодовану інформацію або збагачувати текст новими експресивними відтінками [Бережна, 2007, с. 65].
Оніми розглядають як терміни або вислови, які використовуються для ідентифікації конкретних осіб, місць або об’єктів. У літературному творі вони виконують різноманітні функції, допомагаючи створити відповідну атмосферу, задуману автором, та справляти відповідне враження на читача. Поняття власної назви має різні визначення і тлумачення, але ми найбільше схиляємося до прагматичного підходу. Згідно з цією інтерпретацією, власна назва представляє собою універсальну категорію іменників та словосполучень, що виконують номінативну функцію. Це спеціальний тип лінгвістичних знаків, які служать для визначення та ідентифікації окремих живих та неживих об’єктів, виражаючи окремі концепції та загальні уявлення про ці об’єкти в мові та мовленні [Гасюк, Пуш, 2019].
Вчені у своїх дослідженнях зазвичай аналізують один або кілька конкретних типів власних назв. Найбільш популярними та добре вивченими є антропоніми та топоніми, проте поняття оніми охоплює не лише ці категорії. В цілому дослідники використовують класифікацію М. П. Кочергана, коли необхідно охарактеризувати поняття онім або проаналізувати методи перекладу власних імен з англійської мови.
Згідно з класифікацією М. П. Кочергана, власні назви поділяються на різні групи, включаючи антропоніми (імена людей), зооніми (клички тварин), топоніми (географічні назви), теоніми (назви божеств), астроніми (назви небесних тіл), космоніми (назви зон космічного простору і сузір’їв), хрононіми (назви відрізків часу, пов’язані з певною історичною подією), ідеоніми (назви об’єктів духовної культури), хрематоніми (назви об’єктів матеріальної культури), ергоніми (назви об’єднань людей), гідроніми (назви водоймищ), та етноніми (назви народів, етнічних груп) [Кочерган, 2005, с. 186].
Вчені визначають основні принципи перекладу власних назв, на їхню думку, перекладач повинен застосовувати творчий підхід до перекладу імен власних у випадках, коли вони мають великий семантичний зміст, виражене смислове навантаження або багатогранний асоціативний фон.
Згідно з А. Г. Гудманяном, існує п’ять методів включення іншомовних власних назв у текст: 1) трансплантація – збереження слова з оригінальним написанням; 2) додавання певних пояснень; 3) транслітерація; 4) практична транскрипція; 5) прямий переклад. Перші два методи вважаються вченим неприйнятними для використання при передачі іншомовних власних назв українською мовою [Гудманян 2016, с. 26].
У цілому науковці розрізняють чотири методи передачі іншомовних власних назв з англійської на українську мову: 1) транскрибування – передача звуків або фонем однієї мови у відповідні символи або фонеми іншої мови; 2) практичне транслітерування – передача знаків однієї мови відбувається за допомогою відповідних знаків іншої мови без втрати точності; 3) калькування – це буквальний переклад з метою збереження оригінального значення на максимально можливому рівні; 4) транспозиція – це заміна елемента тексту на відповідний аналог, адаптований для цільової аудиторії.
Таким чином, успішний художній переклад не лише передає слова, а й здатен занурити читача у світ оригінального твору, з усіма його емоціями, ідеями та культурними відсиланнями.
[bookmark: _Toc167527903]1.4. Види лексичних та стилістичних трансформацій у художньому перекладі
Використання різних мовних трансформацій є звичайною практикою для перекладача, який вміло користується мовними ресурсами. Успішне перенесення тексту оригіналу на іншу мову безпосередньо залежить від ефективного застосування перекладачем мовних трансформацій. Перекладацька трансформація – це стратегія логічного мислення, яка базується на перетворенні вихідної мовної конструкції на еквівалентну за значенням, за умови врахування відмінностей у формі слів, але збереженням її функціонального впливу. Ці трансформації дозволяють перевести одиниці оригінального тексту у подібні одиниці у тексті перекладу з відповідним смисловим навантаженням [Миклащук, 2020, с. 9].
Лексичні трансформації виникають у випадках, коли знаходження повноцінного еквіваленту виявляється неможливим або може викривити початковий зміст внаслідок асиметрії між українською та англійською мовами. У перекладі з англійської на українську лексичні трансформації часто залежать від індивідуального вибору перекладача і від стилістичних особливостей цільового тексту. Деякі дослідники вказують на такі причини виникнення лексичних трансформацій:
· різні характеристики одного предмета в різних мовах;
· відмінності у смисловому обсязі;
· відмінності у контекстуальному вживанні;
· різне використання слів з однаковим значенням [Миклащук, 2020, с. 13].
Найпоширенішою є наступна класифікація лексичних трансформацій у перекладі: конкретизація значення слова, узагальнення значення слова, заміна слова однієї мовної категорії словом іншої категорії, переміщення слова, додавання слова, вилучення слова та антонімічний переклад [Карабан, 2001].
Конкретизація значення – це процес у перекладі, коли загальне або абстрактне значення слова або виразу замінюється більш конкретним або специфічним значенням, щоб краще відповідати контексту або іншим особливостям мови чи культури [Карабан, 2001, с.302].
Узагальнення значення слова – це процес у перекладі, коли конкретне або специфічне значення слова або виразу замінюється більш загальним або універсальним значенням, щоб адаптувати текст до цільової мови або аудиторії [Карабан, 2001, с.302].
Заміна слова однієї мовної категорії словом іншої категорії – це трансформація, при якій слово або вираз з однієї частини мови замінюється словом або виразом з іншої частини мови з метою кращого відтворення смислу або структури оригінального тексту в перекладі [Карабан, 2001, с.302].
Переміщення слова – це трансформація, при якій слово або вираз з оригінального тексту переноситься до іншого місця або речення у тексті перекладу з метою кращого виразу або логічного зв’язку між частинами тексту [Карабан, 2001, с.302].
Додавання слова – це трансформація, за якої перекладач додає нове слово або вираз до перекладу, щоб уточнити або розширити зміст оригінального тексту або для кращого розуміння цільовою аудиторією [Карабан, 2001, с.302].
Вилучення слова – це трансформація, при якій перекладач виключає певне слово або вираз з оригінального тексту при перекладі [Остроушко, 2010, с. 202].
Антонімічний переклад включає заміну слова чи виразу його протилежним за значенням словом або виразом [Остроушко, 2010, с. 202].
У художньому перекладі часто виникають  також стилістичні трансформації, що впливають на виразність, емоційність та художню цінність тексту. Ці трансформації можуть стосуватися вибору лексики, відтінків значень слів, темпу мовлення, вживання фігур мови та інших аспектів мовного виразу. Ці зміни можуть бути обумовлені культурними, стилістичними або іншими особливостями мови та літературних традицій. Між стилістичними перекладацькими трансформаціями варто зазначити такі: логізація, експресивація, модернізація та архаїзація [Ласінська, 2018, с. 33].
Логізація – це перекладацька стратегія, що передбачає заміну емоційно-експресивних або етномаркованих виразів стилістично нейтральними еквівалентами з метою збереження чіткості та логічності в тексті [Ласінська, 2018, с. 33].
Експресивація – це перекладацька трансформація, яка передбачає надання тексту більшої виразності, емоційності чи вираженості, ніж у вихідному тексті [Ласінська, 2018, с. 33].
Модернізація – це процес або стратегія перекладу, що передбачає адаптацію тексту до сучасного мовного середовища або культурного контексту мови перекладу. Це може включати заміну застарілих або застарілих виразів, використання сучасних термінів і фразеологізмів, а також осучаснення стилістичних рішень для відповідності сучасним лінгвістичним та культурним стандартам [Ласінська, 2018, с. 33].
Архаїзація – це перекладацька стратегія, яка передбачає використання застарілих або архаїчних виразів у тексті перекладу для створення відтінку старовинності або відповідності стилістиці оригіналу. Це може включати використання застарілих слів, фраз, архаїчних граматичних конструкцій або відтворення давніх мовних форм, що вже вийшли з ужитку в сучасній мові [Ласінська, 2018, с. 33].
У художньому перекладі використовуються різноманітні лексичні та стилістичні трансформації, що дозволяють перекладачам краще відтворювати естетичний та мовний характер оригіналу. Лексичні трансформації, такі як калькування, транскрибування, транслітерація та заміна, дозволяють знайти оптимальні еквіваленти для слів та виразів у цільовій мові, забезпечуючи збереження семантичного навантаження та стилю оригіналу. Стилістичні трансформації, такі як логізація, експресивація, модернізація та архаїзація, використовуються для відтворення стилістичних особливостей оригіналу та передачі естетичних відтінків тексту. Ці трансформації дозволяють перекладачам адаптувати тексти до культурного та мовного середовища цільової аудиторії, забезпечуючи збереження автентичності та якісного відтворення мистецького змісту.
Загалом, лексичні та стилістичні трансформації грають ключову роль у процесі художнього перекладу, допомагаючи перекладачам відтворити не лише зміст, а й естетичні та мовні аспекти оригіналу.
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Реалії – це слова чи вирази, що відображають культурно-специфічні об’єкти, поняття чи явища, які існують у певному лінгвокультурному середовищі і можуть бути незнайомими або невідомими у контексті іншої культури. Переклад реалій вимагає особливої уваги, адже неправильне їх відтворення може призвести до втрати культурного смислу і порушення автентичності тексту. Ось основні стратегії перекладу реалій:
Транскрипція або транслітерація: використовується, коли необхідно зберегти оригінальну форму слова, часто застосовується до власних назв, наприклад, географічних назв.
Переклад з використанням культурного еквіваленту: вибір слова або виразу в цільовій мові, який відповідає культурному змісту слова оригіналу. 
Описовий переклад: використовується, коли культурний еквівалент відсутній, перекладач обирає описати реалію, щоб зробити її зрозумілою для читача цільової мови.
Залишення без перекладу: іноді перекладач може залишити реалію без перекладу, особливо якщо вона відома міжнародній аудиторії.
Примітки перекладача: для пояснення контексту або значення реалії можуть бути використані примітки, це, зокрема, корисно, коли реалія має глибокі культурні корені, які важко адекватно передати через прямий переклад.
Переклад реалій є важливим аспектом художнього перекладу, адже правильне їх відтворення допомагає зберегти культурний контекст оригіналу, що є ключовим для повного занурення читача у світ твору. Вдала стратегія перекладу реалій сприяє глибшому розумінню та апреціації культурної специфіки тексту.
Існують різні аспекти і методи перекладу, особливо в контексті передачі онімів і стилістичних особливостей тексту, зокрема:
· передача онімів: виділено чотири основні методи передачі онімів з англійської мови українською: транскрибування, транслітерація, калькування та транспозиція; кожен з цих методів має свої особливості та застосовується залежно від контексту, зберігаючи при цьому семантичні та культурні особливості оригіналу;
· лексичні трансформації: конкретизація значення, генералізація, заміна частин мови, перестановка, додавання, вилучення слів та антонімічний переклад відіграють у художньому перекладі важливу роль. Всі ці техніки допомагають перекладачу адекватно відтворювати смисл і стиль оригіналу в умовах мовної асиметрії;
· стилістичні трансформації: логізація, експресивація, модернізація та архаїзація використовуються для відтворення стилістичного забарвлення тексту; ці методи дозволяють досягти більшої емоційної виразності, адаптувати текст до сучасних чи історичних контекстів і зберігати стилістичну єдність тексту.
Ефективний переклад залежить не лише від точного відтворення змісту, але й від глибокого розуміння культурних і стилістичних особливостей як оригіналу, так і мови перекладу. Важливо враховувати, що кожен текст потребує індивідуального підходу та може потребувати використання комбінації різних трансформацій для досягнення оптимального результату.
[bookmark: _Toc167527905]РОЗДІЛ 2. ПЕРЕКЛАД РЕАЛІЙ В РОМАНІ «ГРА ПРЕСТОЛІВ» ДЖ. МАРТІНА


Фентезі-твори відкривають перед нами унікальний світ словесних реалій, які відображають авторську уяву та паралельно створений письменником вигаданий світ, узгоджений з об’єктивною реальністю. Реалії є наслідком творчої діяльності автора, вони виявляються як важливий елемент художнього виразу в фентезі-текстах. Переклад реалій у романі «Гра престолів» Джорджа Р. Р. Мартіна в українському виданні – складний процес, оскільки твір насичений унікальними культурними, історичними та фантастичними елементами, що вимагають від перекладача не лише мовної компетенції, але й творчого підходу.
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Як згадувалося в Розділі 1, нині немає єдиної класифікації реалій. Виходячи з вище згаданої класифікації, реалії поділяються на побутові, етнографічні та міфологічні, реалії державно-адміністративного устрою та суспільного життя, реалії миру та природи, ономастичні реалії, асоціативні реалії та реалії, що позначають зброю.
Для аналізу перекладу реалій у романі Дж. Мартіна ми використовували переклад Н. Тисовської [Тисовська, 2014]. У ході цього дослідження було проаналізовано 85 різних реалій, відібраних методом суцільної вибірки. 
Отриманий матеріал дослідження можна класифікувати так:
1. Побутові реалії
· Honors – «Хонори» (монети з золота, які використовуються в Мієрині, Волантісі та Кварті);
· Milk of the poppy – «Макове молочко» (знеболювальне, лікарський препарат сильної дії);
· The Book of Brothers (The White Book) – «Книга братів» (книга, в яку записують діяння та подвиги всіх представників Королівської Гвардії);
· Bowl of brown – «Бура рідина» (дешева, мізерна їжа в нетрях Королівської Гавані);
· Kidney pie – «Пиріг із нирками» (традиційна страва у Вестеросі).
2. Етнографічні та міфологічні реалії
Етнографічні реалії:
· The Free Folk – «Вільний народ» (мешканці, що живуть за Стіною, на північному кордоні Семи Королівств);
· First Men – «Перші люди» (перша відома людська раса, що заселила Вестерос);
· Andals – «Андали» (народ, який вторгся у Вестерос шість тисяч років до початку подій у романі);
· Ironborn – «Залізнонароджені» (жителі, що мешкають на Залізних островах);
· Rhoynars – «Ройнари» (нащадки кочівників з Ессоса, які потрапили на Вестерос під час війни з Валірією, і змішалися з андалами та першими людьми);
· The Dothraki – «Дотраки» (раса воїнів-кочівників, що мешкають на центральних рівнинах Ессоса);
· The Unsullied – «Бездоганні» (елітні воїни-євнухи, яких виховують та тренують в Астапорі).
3. Міфологічні реалії:
· Wildfire – «Дикополумʼя» (небезпечна рідина, що створюється магами з Гільдії алхіміків, які називають його субстанцією);
· Shadows – «Тіні» (легендарні магічні істоти, служителі Владики Світу);
· Lord of Light – «Владика Світу» (божество, якому поклоняються на Ессосі);
· The Others – «Чужі» (нелюдська раса, що мешкає на півночі Вестероса);
· Wights – «Блідавці» (ожилі трупи, створені магією білих ходоків);
· Drowned God – «Потонулий Бог» (божество, якому поклоняються на Залізних островах);
· The Red Woman – «Червона жінка» (жриця Владики Світу, має магічні здібності);
· Children of the Forest – «Діти лісу» (нелюдська раса);
· The Warlocks – «Картські ворожбити» (група магів з Кварту).
4. Реалії державно-адміністративного устрою та суспільного життя
· The Night’s Watch – «Нічна варта» (озброєна організація, що охороняє Стіну);
· City Watch – «Міська варта» (озброєна організація, що захищає Королівську гавань);
· The King of the Andals and the First Men – «Король Андалів та Перших людей» (правитель Семи Королівств, які займають майже весь континент Вестерос, крім області за Стіною);
· The Iron Throne – «Залізний трон» (назва трону, на якому сидить Король Андалів та Перших людей);
· Free Cities – «Вільні міста» (дев’ять потужних і заможних міст у західній частині Ессоса, кожне з яких має власну культуру та звичаї);
· Castle Black – «Чорний замок» (штаб-квартира Нічної варти);
· Sept – Септа (служниця релігійного культу Віри);
· Small Council – «Мала рада» (дорадчий орган, який допомагає королю на Залізному троні керувати Сьома Королівствами);
· Master of Whisperers – «Нашіптувач» (член Малої ради, займається питаннями шпигунства та розвідки);
· The Sons of the Harpy – «Сини Гарпії» (підпільний рух проти влади Дейнеріс Таргарієн у Міеріні);
· The Archon – «Архон» (титул правителя вільного міста Тироша);
· Lord Commander – «Лорд командувач» (титул, який використовується у кількох організаціях Семи Королівств);
· King in the North – «Король півночі» (титул, який носили правителі Півночі до того, як цей регіон увійшов до складу Семи Королівств);
· The-King-beyond-the-Wall – «Король за Стіною» (титул, які дають здичавілі (або вільний народ, як вони самі себе називають), своєму лідеру, хто збирає безліч племен під своїм командуванням).
5. Реалії світу природи
· Godswood – «Богороща» (ділянка лісу невеликого розміру, що розташована всередині стін фортеці на території замку);
· Lady’s Lace – «Дівоче Мереживо» (вид рослин, який росте в Ессосі біля бухти Работорговців);
· Weirwood – «Чардерево» (вид рослин, які можна знайти у Вестеросі);
· Harpy’s Gold – «Злато Гарпій» (вид рослин, що росте в Ессосі біля бухти Работорговців);
· Dusk Rose – «Сутінкова троянда» (вид рослин, що росте в Ессосі біля бухти Работорговців);
· Direwolf – «Лютововк» (велика тварина, схожа на вовка, але значно більша, що живе на Півночі);
· Lizard-lion – «Левоящер» (велика рептилія, яка живе в болотах Перешийка).
6. Ономастичні реалії
· The Seven Kingdoms – «Сім королівств» (держава, що має контроль над більшою частиною континенту Вестерос, а також над прилеглими островами);
· King’s Landing – «Королівська Гавань» (столиця Семи Королівств);
· The North – «Північ» (одна з дев’яти складових частин Семи Королівств);
· Winterfell – «Вінтерфелл» (родовий замок будинку Старків);
· Westeros – «Вестерос» (один із континентів відомого світу. Він знаходиться на заході та відокремлений від іншого континенту, Есоса, Вузьким морем);
· Pinkmaiden – «Рожева діва» (замок у Річкових землях, які контролює будинок Таллі);
· Harrenhal – «Харренхол» (величезний замок у Річкових землях, найбільший на Вестеросі);
· High Heart – «Високе серце» (пагорб у Річкових землях);
· Gods Eye – «Боже око» (велике озеро Вестероса, найбільше водоймище континенту);
· Frostfangs – «Льодоікли» (гори на Вестеросі);
· The Summer Sea – «Літнє море» (одне з найбільших морів відомого світу);
· The Shivering Sea – «тремтяче море» (море, яке розташовується на північний схід від Вестероса та на північ від Ессоса);
· Bay of Dragons – «Затока драконів» (велика затока на півдні Ессоса);
· Blackwater Bay – «Чорноводна» (річка на Вестеросі);
· Highgarden – «Небосад» (замок будинку Тиреллів);
· Craster’s Keep – «Замок Крастера» (назва будинку, розташованому за Стіною, де жив Крастер);
· Brightwater Keep – «Ясноводна фортеця» (замок, яким управляє будинок Флорентів);
· The Narrow Sea – «Вузьке море» (море, яке розташоване на схід від Вестероса та відокремлює цей континент від Ессоса);
· Valyria – «Валірія» (назва столиці імперії Валірійського Фрігольда);
· Mance Rayder – «Манс Нальотчик» (лідер вільного народу, який вибрав його Королем-за-Стіною, колишній член Нічної варти);
· Daenerys Stormborn – «Дайенеріс Штормороджена» (дочка «Божевільного короля» Ейріса II та королеви Рейлі, скинутих із залізного трону під час повстання Роберта);
· Mad King – «Божевільний король» (прізвисько короля Ейріса II);
· Lord of Bones – «Кістяний лорд» (один з лідерів диких);
· Casterly Rock – «Кичери Кастерлі» (родовий замок Ланністерів).
7. Асоціативні реалії
· Beyond the Wall – «За Стіною» (так у Семи Королівствах називають території Вестероса, що лежать за межами Стіни);
· The winter is coming – «Зима на підході» (вираз, який використовується для позначення небезпеки, що насувається з настанням зими);
· Lands of Always Winter – «Землі вічної зими» (загальна назва земель на крайній півночі Вестероса, за Стіною, межі яких точно не визначені);
· The Long Night – «Довга ніч» (зима, що насувається);
· Red Wedding – «Червоне весілля» (різанина під час Війни п’яти королів, організована Уолдером Фреєм як помста Роббу Старку за те, що той не дотримався обіцянки одружитися з однією з його дочок).
8. В окрему групу слів-реалій було виділено реалії, що позначають зброю:
· Widow’s Wail – «Вдовиний плач» (меч із валірійської сталі, один із двох мечів, який викували з перетопленого Льоду);
· Blackfyre – «Чорне полум’я» (фамільний меч Таргарієнів);
· Longclaw – «Довгий кіготь» (меч із валірійської сталі, протягом п’яти століть був сімейною зброєю Мормонтів);
· Heartsbane – «Серцезгуб» (меч будинку Тарлі);
· Dark sister – «Темна сестра» (меч із валірійської сталі);
· The Wall – «Стіна» (оборонна споруда, що захищає Сім Королівств від тих, хто живе на землях на північ від неї).
У ході нашого дослідження було виявлено, що найчисленнішу групу утворюють ономастичні реалії (35%). Велика кількість реалій даного типу зумовлена прагненням створити раніше вигаданий світ з новими героями і предметами навколишньої природної дійсності. Далі йдуть етнографічні та міфологічні реалії (18%) та реалії державно-адміністративного устрою та суспільного життя (17%). Дані реалії також утворюють досить численні групи, оскільки, поруч з ономастичними реаліями, є ключовими до створення картини нового світу у жанрі фентезі. Менш численні групи становлять реалії світу та природи (9%), реалії, що позначають зброю (9%) та асоціативні реалії (6%). Побутові реалії утворюють нечисленну групу реалій у романі (6%). 
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Вище були розглянуті основні способи передачі реалій, головними з яких є калькування, транслітерація, транскрипція та наближений переклад. Аналізуючи відібрані методом суцільної вибірки реалії можна зробити висновок, що найбільш поширеним способом передачі реалій є калькування. Найбільше реалій, переданих за допомогою калькування, було виявлено у групі ономастичних реалій (70%):
· The Seven Kingdoms – Сім королівств
· King’s Landing – Королівська Гавань
· The North – Північ
· Gods Eye – Боже око
· Frostfangs – Льодоікла
У деяких випадках можна спостерігати переклад того самого слова синонімічними словами, наприклад, слово “keep” у Craster’s Keep та Brightwater Keep перекладається як «замок» і «фортеця» відповідно, що не є помилкою, а носить лише стилістичний характер. Також, у варіанті перекладу реалії Craster’s Keep – замок Крастера змінено порядок елементів, що калькуються, що обумовлено граматичними особливостями української мови.
Як відомо, ономастичні реалії виконують функцію найменування об’єкта, але представляють ту нечисленну групу слів, форма яких свідчить про національну приналежність предметів, що вони називають. У нашому випадку такі слова відображають специфіку середньовічного світу, вигаданого автором. У зв’язку з цим основною метою є збереження колориту оригіналу у перекладі. На нашу думку, передача ономастичних реалій у серіалі за допомогою прийому калькування є обґрунтованим перекладацьким рішенням і кожен із запропонованих варіантів перекладу в повному обсязі передає колорит оригіналу.
За допомогою калькування українською мовою передано більшість реалій державно-адміністративного устрою та суспільного життя (93%):
· The Night’s Watch – Нічна варта
· City Watch – Міська варта
· Free Cities – Вільні міста
· The King of the Andals and the First Men – король Андалів та Перших людей
· The Iron Throne – Залізний трон
· Small Council – Мала рада
· Master of Whisperers – Нашіптувач
· The Sons of the Harpy – Сини Гарпії
· King in the North – Король Півночі
Вибір прийому калькування для передачі даних реалій на наш погляд вважається вдалим перекладацьким рішенням. При передачі реалії "Castle Black" як "чорний замок" спостерігається зміна порядку елементів, що калькуються, що обумовлено стилістичними особливостями української мови. Проте переклад цієї реалії не можна вважати однозначно вдалим. Непрямий порядок слів у англійській надає реалії особливу поетичність, а в українському варіанті поетичний елемент назви втрачається. На нашу думку, більш стилістичною відповідністю англійській реалії був би український варіант "замок пітьми". Реалію "The Hand of the King" українською було передано як "правиця короля". Слово "правиця" застосовується до людини, яка є головним помічником будь-кого. У цьому випадку "правиця короля" – це права рука короля. На нашу думку, рішення перекладача вибрати слово "правиця" є обґрунтованим, оскільки в українській мові воно є архаїзмом, використовується як стилістично марковане слово і найкраще вписується в середньовічний контекст серіалу.
Усі відібрані реалії світу природи у серіалі також передані за допомогою калькування (100%):
· Godswood – Богороща
· Weirwood – Чардерева
· Harpy’s Gold – Золото Гарпії
· Direwolf – Лютововк
· Lizard-lion – Левоящер
У цій групі зміни порядку калькованих елементів зазнали таких реалій, як Harpy’s Gold – Злато Гарпії та Lizard-lion – левоящер. Як і в розглянутих раніше випадках, ці зміни обумовлені граматичними особливостями української мови. Можна зауважити, що в окремих випадках при виборі того чи іншого варіанта передачі українською мовою автор схиляється до архаїзмів та поетичних слів, що бачиться нам цілком доцільним. Наприклад, під час передачі реалії “Dusk Rose” перекладач використовує слово «сутінкова», яке належить до класу поетичної лексики, а під час передачі реалії “Harpy’s Gold” слову «золото» автор перекладу віддає перевагу архаїзму «злато». На наш погляд, подібні трансформації сприяють створенню середньовічного колориту і є найбільш вдалим варіантом передачі в контексті серіалу.
Цей спосіб передачі реалій також популярний у групі етнографічних та міфологічних реалій (62%):
· The Free Folk – Вільний народ
· The First Men – Перші люди
· The Ironborn – Залізнонароджені
· The Unsullied – Бездоганні
· Wildfire – Дикополумʼя
· Shadows – Тіні
· Lord of Light – Владика Світу
· Drowned God – Потонулий Бог
· The Red Woman – Червона жінка
При передачі реалій цієї групи автору перекладу вдалося відобразити весь зміст, вкладений у форму оригіналу кожної з реалій, за винятком реалії “the Red Woman”. На нашу думку, слово «жриця» є більш відповідним словом, ніж «жінка» і відбиває рід діяльності даної героїні серіалу.
Калькування використовувалося при передачі назв зброї (100%):
· Widow’s Wail – Вдовиний плач
· Blackfyre – Чорне полум’я
· Longclaw – Довгий кіготь
· Heartsbane – Серцезгуб
· The Wall – Стіна
Назва кожного типу зброї відображає її характерні риси, які можуть бути зумовлені формою, призначенням або умовами, за яких вона використовується. З іншого боку, назви зброї можуть відбивати специфіку середньовічного світу, який вигадав автор. Наприклад, назва меча "Longclaw", передана українською мовою як "Довгий кіготь", не відображає його справжню природу. Такі мечі зазвичай називаються полуторними. Вони трохи довші, ніж звичайні мечі, і краще тримати їх двома руками. Крім того, спочатку рукоятку меча прикрашала фігурка ведмедя, яку пізніше замінили фігуркою лютововка. Калькування є найбільш доречним способом передачі подібних реалій українською мовою і, на нашу думку, у кожному з них перекладачеві вдалося передати значення, закладене в оригіналі.
Частина асоціативних реалій також передана за допомогою прийому калькування (60%):
· Beyond the Wall – за Стіною
· The Long Night – Довга ніч
· Red Wedding – Червоне весілля
Таким чином, калькування є найбільш популярним способом передачі реалій у серіалі (73% всіх реалій) і дозволяє найповніше передати сенс, закладений в англійському варіанті реалії.
Наступний за частотністю прийом передачі реалій у серіалі – транслітерація (12%). За допомогою транслітерації передані такі реалії:
· Honors – Хонори
· Andals – Андали
· Rhoynars – Ройнари
· The Dothraki – Дотракійці
· Wights – Блідавці
· Sept – Септа
· Archon – Архон
· Winterfell – Вінтерфелл
· Westeros – Вестерос
Як правило, транслітерація та транскрипція використовуються для передачі власних імен, вигаданих назв, що не мають аналога в інших мовах. В цьому випадку, за допомогою транслітерації було передано вигадані назви людських рас, назви вигаданих міст, грошових одиниць та вигаданих титулів. За допомогою транскрипції (1%) у серіалі було передано назву міста Harrenhal – Харенхол. Трапляються випадки транскрипції зі збереженням деяких елементів транслітерації, наприклад, назва міста Highgarden в українському варіанті звучить як Хайгарден. Використання даних прийомів передачі назв бачиться нам цілком доцільним, оскільки аналогів в українській мові вони мають.
У деяких випадках транслітерація та калькування використовуються одночасно (5%):
· Daenerys Stormborn – Дайенеріс Штормороджена
· Mance Rayder – Манс Рейдер
· Casterly Rock – Кичери Кастерлі
Використання даних прийомів одночасно зумовлено тим, що один із компонентів словосполучення в оригіналі – власне ім’я, яке не має еквівалента для передачі в іншій мові, а другий компонент – слово, що має відповідність у мові перекладу. Таким чином, поєднання двох способів передачі реалій дозволяє найповніше передати ідею автора максимально близько до оригіналу.
Декілька відібраних нами реалій у серіалі були передані за допомогою експлікації (2%):
· The Others – Чужі
· The Warlocks – Картські ворожбити
Реалія “the Others” українською мовою має кілька варіантів передачі: за допомогою калькування у своєму прямому значенні «Інші» та варіант «Чужі», переданий за допомогою експлікації. На наш погляд, передача реалії “the Others” як “Чужі” є більш відповідним варіантом, ніж “Інші”, оскільки він повністю розкриває значення цієї реалії та звучить більш експресивно. Передача реалії “the Warlocks” як «Картські ворожбити» зумовлено тим, що в серіалі є безліч містичних персонажів, у тому числі чаклунів, і додаючи назву міста «Карт» автор перекладу уточнює, про які саме чаклуни йдеться.
Нечисленну групу з відібраних реалій, яку не можна залишити поза увагою, становлять реалії, передані за допомогою граматичної заміни (7%):
· Milk of the poppy – Макове молочко
· Bowl of brown – Бура рідина
· The winter is coming – Зима на підході 
· Lands of Always Winter – Землі вічної зими
· The Faceless men – Безликі
Граматична заміна передбачає не просто вживання в перекладі форм мови перекладу, а відмову від використання форм мови перекладу, аналогічних вихідним, оскільки вони не дозволяють здійснити адекватний переклад. Найбільш поширеним видом граматичної трансформації в парах мов англійська/українська є заміна частини мови, що можна спостерігати в наведених прикладах. На наш погляд, використання подібних трансформацій є обґрунтованим і є вдалим перекладацьким рішенням.
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Найбільш популярним способом передачі реалій в романі «Гра престолів» є калькування. Найбільш численну групу реалій, переданих з допомогою даного способу, становлять ономастичні реалії, оскільки калькування традиційно використовується передачею топонімів і антропонімів. В окремих випадках спостерігається зміна порядку елементів, що калькуються. Прийом транслітерації є досить популярним і використовується передачею назв міст і титулів. У деяких випадках транслітерація та калькування використовуються одночасно. Випадки передачі реалій за допомогою прийому транскрипції та експлікації є в серіалі, але не є численними. Окрему нечисленну групу реалій складають реалії, передані граматичною заміною.
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ВИСНОВКИ

Реаліями вважаються слова, що позначають явища або предмети, що відсутні у культурі мови перекладу. Вони передають специфічні аспекти історії, культури, економіки та побуту країни мови оригіналу, що відрізняються від лексичних понять мови перекладу. Загалом, реалії становлять частину безеквівалентної лексики і мають виражений культурно-маркований семантичний компонент. Дослідники виділяють різні типи реалій, зокрема за предметною ознакою. Наприклад, географічні реалії, що є культурно маркованою лексикою, номінують національно-обумовлені явища, що характерні лише певній конкретній місцевості. Топоніми, антропоніми та інші власні назви становлять значну частину цієї культурно забарвленої лексики.
Перекладач повинен приділяти значну увагу адекватній передачі реалій засобами мови перекладу. Прагматична адаптація відіграє тут важливу роль і вимагає від перекладача знань культури та історії не лише народу мови перекладу, а й народу мови оригіналу. Методи та способи перекладу реалій можуть бути різними та залежать від вибору перекладача, проте адекватність перекладу потребує відповідної прагматичної адаптації текстів та їх лексичних компонентів.
Транслітерація, калькування, функціональний аналог та описовий переклад – це найбільш поширені методи перекладу реалій. Також корисним є використання перекладацьких коментарів, які є важливими інструментами для передачі культурних аспектів реалій у контексті творів жанру фентезі.
Реалії у жанрі фентезі відіграють одну з найважливіших ролей у творчій виразності, оскільки вони відображають авторське бачення та сприяють формуванню культурно-тематичного контексту.
У романі «Гра престолів» зустрічаються побутові реалії (6%), етнографічні та міфологічні реалії (18%), реалії державно-адміністративного устрою та суспільного життя (17%), реалії миру та природи (9%), ономастичні реалії (35%)), реалії, що позначають зброю (9%) та асоціативні реалії (6%). Найбільш численну групу становлять ономастичні реалії, що зумовлено прагненням створити раніше не існуючий вигаданий світ з новими героями та предметами навколишньої природної дійсності.
Основними способами передачі реалій у серіалі є калькування (73%), транслітерація (12%), граматична заміна (8%), експлікація (2%) та транскрипція (1%). Найбільш частотним способом є калькування, що обумовлено великою різноманітністю топонімів та антропонімів у досліджуваному матеріалі.
Результати роботи можуть бути використані в дослідженнях з теорії та практики перекладу та на заняттях з однойменного курсу.
Перспективи подальшої роботи вбачаємо у залученні до матеріалу дослідження перекладів інших творів аналогічного жанру з проведенням порівняльного аналізу перекладацьких засобів передачі реалій.
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АНОТАЦІЯ
Стасовська В.В. Переклад як різновид мовленнєвої діяльності
Метою кваліфікаційної роботи є дослідження процесу художнього перекладу, його складників та чинників, що впливають на якість перекладу на прикладі перекладу реалій в романі Дж. Марітна «Гра престолів». Визначено поняття реалій, схарактеризувано наявні підходи до класифікації реалій та визначено способи їх перекладу. Проаналізовано сутність художнього перекладу, визначено проблеми, що постають перед перекладачем під час художнього перекладу, й способи їх подолання. Описано види лексичних та стилістичних трансформацій в художньому перекладі. Проаналізовано та класифіковано реалії в романі Дж. Мартіна «Гра престолів» (побутові реалії (6%), етнографічні та міфологічні реалії (18%), реалії державно-адміністративного устрою та суспільного життя (17%), реалії миру та природи (9%), ономастичні реалії (35%)), реалії, що позначають зброю (9%) та асоціативні реалії (6%).), досліджено основні методи їх перекладу (калькування (73%), транслітерація (12%), граматична заміна (8%), експлікація (2%) та транскрипція (1%)).
Ключові слова: художній переклад, реалій, класифікації реалій, методи перекладу реалій.


SUMMARY
Stasovska V.V. Translation as a Type of Speech Activity
The aim of the qualification work is to investigate the process of literary translation, its components, and the factors affecting translation quality, using the example of translating realia in George R.R. Martin’s novel A Game of Thrones. The concept of realia is defined, existing approaches to their classification are characterized, and methods of their translation are determined. The essence of literary translation is analyzed, the challenges faced by translators during literary translation are identified, and ways to overcome them are suggested. The types of lexical and stylistic transformations in literary translation are described. Realia in George R.R. Martin’s novel A Game of Thrones  are analyzed and classified (domestic realia (6%), ethnographic and mythological realia (18%), administrative and social realia (17%), realia of world and nature (9%), onomastic realia (35%), realia denoting weapons (9%) and associative realia (6%)). The main methods of their translation are examined (calque (73%), transliteration (12%), grammatical substitution (8%), explicitation (2%), and transcription (1%)).
Keywords: literary translation, realia, classification of realia, methods of translating realia.
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